
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α α) Τα δεκαεπτά βιβλία του για το δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο είναι όμορφα. Τα 

τελευταία χρόνια της ζωής του έμενε/παρέμενε στην Καμπανία. Κατείχε πολλούς αγρούς σε 

εκείνα τα μέρη/ Στα μέρη εκείνα είχε στην κατοχή του πολλά αγροκτήματα. Ο Σίλιος είχε 

ευαίσθητη ψυχή. Επιδίωκε (να φτάσει) τη δόξα του Βιργιλίου και περιέβαλλε με αγάπη το 

πνεύμα του/λάτρευε το πνεύμα του. Τον τιμούσε, όπως το παιδί το δάσκαλο/όπως ο 

μαθητής τον δάσκαλο. Το μνημείο του, που/το οποίο βρισκόταν στη Νεάπολη, το  

θεωρούσε (κάτι) σαν ναό. 

β) Στις ιππομαχίες συχνά πηδούν κάτω από τα άλογα/πηδάνε από τα άλογά τους και 

μάχονται/πολεμάνε πεζοί·  η χρήση σελών/της σέλας θεωρείται αισχρό και μαλθακό 

πράγμα/ντροπή και μαλθακότητα. Δεν επιτρέπουν να εισάγεται σε αυτούς κρασί από τους 

εμπόρους/στους εμπόρους να φέρουν  κρασί στη χώρα τους, γιατί εξαιτίας του/ αυτού του 

πράγματος, όπως πιστεύουν, οι άνθρωποι/άνδρες γίνονται μαλθακοί και εκθηλύνονται. 

 

B.2.  

ΣΤΗΛΗ Α ΣΤΗΛΗ Β 

1.agros i. αγροτεμάχιο 

2.animum     ii.      άνεμος 

3.monumentum i. μνημείο 

4.vinum ii. οινοποιός 

5.effeminantur ii. θηλυκός 

 

Β.6.α)  

Απρόθετη 

αφαιρετική 

Ρηματικός τύπος που 

προσδιορίζεται 

Εμπρόθετη 

αφαιρετική 

Ρηματικός τύπος που 

προσδιορίζεται 

annis 

(χρόνος) 

(se) tenebat in Campania 

(στάση σε τόπο) 

(se)tenebat 

Neapoli 

(στάση σε τόπο) 

iacebat in locis 

(στάση σε τόπο) 

possidebat 

 

 



Β.6.β)  

Το ρήμα sino μπορεί να συνταχθεί με παθητικό απαρέμφατο, όταν δε θέλουμε να 

δηλώσουμε το υποκείμενο· η χρήση αυτή συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές, 

απαγορεύσεις κτλ. Θα μπορούσε, ωστόσο, να συνταχθεί και με ενεργητικό απαρέμφατο, 

οπότε θα πρέπει να δηλωθεί και το υποκείμενό του σε πτώση αιτιατική.  

Μετατροπή: (Germani) mercatores vinum ad se importare non sinunt 


